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ОСНОВНІ КОНЦЕПЦІЇ ДВОМОВНОЇ ОСВІТИ  

В СУЧАСНОМУ ОСВІТНЬОМУ ПРОСТОРІ 

УДК 378.016 

І. В. Міщинська 

Інформаційний тип сучасного суспільства, глобалізаційні тенденції його 

розвитку та стратегії етнокультурного виховання особистості ставлять нові 

вимоги щодо освіти, яка відіграє вирішальну роль у формуванні свідомості й 

ідентичності молодої людини. Стратегічною метою сучасної освіти є 

формування високоосвіченої, інтелігентної, самодостатньої особистості з 

інноваційним продуктивним типом мислення та діяльності, здатної відповісти 

на виклики цивілізації. Україна є полікультурною і багатонаціональною 

державою. Тому особливого значення набуває виховання громадян у 

середовищі духовної та матеріальної національної культури, становлення 

громадянина України. Це потребує оновлення методології та змісту освіти 

загалом, і мовної зокрема, відповідно до вимог світового освітнього простору. 

Освіта від самого початку була зорієнтована на потреби соціуму, тому її 

цілі мають бути “тісно пов’язані з цілями життя певного суспільства… Життя 

визначає освіту та навпаки – освіта впливає на життя… Особистість, її 

внутрішній світ і самосвідомість не існують та не можуть існувати поза 

системою суспільних відносин, способів життя… Людина – продукт суспільно-

історичного розвитку і його суб’єкт” [1, c. 23]. Саме тому заслуговують на 

увагу явища, що мають місце в мовній освіті, зокрема в мовній освіті 

англомовних країн, а також пов’язані з ними поняття та концепції. Двомовна 

ситуація, яка склалася в Україні і суттєво відрізняється від європейських 

стандартів, спонукає до дослідження світового досвіду двомовної освіти. 

Явище двомовності або білінгвізму досліджували багато науковців як в 

Україні, так і за кордоном (Л. Щерба, Г. Шугард, Н. Протченко, Ю. Жлуктенко, 

В. Аврорін, Є. Верещагін, Ю. Дешерієв, М. Михайлов, У. Вайнрайх, М. Сігуан, 

У. Маккі, М. Певзнер, А. Ширін та ін.). Питання двомовної освіти як складової 
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мультикультуралізму вивчали американські дослідники: Л. Бак, Г. Сервантес, 

У. Беннет, Дж. Кроуфорд, Ч. Глен, Р. Румбаут, Р. Ворншоп та інші. 

Заслуговують на увагу дослідження історичного розвитку двомовної освіти, 

зокрема в американській педагогіці, здійснені такими науковцями як О. Карлос, 

Дж. Мора, Дж. Камінгс, С. Монрул, А. Стоув, Н. Шмітт, Л. Ганн та іншими. 

Концепції, які застосовуються в галузі двомовної освіти, торкаються 

проблемних понять та явищ. Вибір мови може призвести до применшення ролі 

певних особистостей, груп людей, явищ і стосунків, водночас підносячи роль 

інших. Концепції можуть визначатися в такий спосіб, що владні стосунки при 

цьому приховуються або, навпаки, виступають на перший план, 

раціоналізуються або піддаються сумніву. Оскільки концепції та терміни 

виробляються історично, у однієї і тієї ж концепції може бути більш ніж одне 

визначення. 

Мета статті – прояснення ключових понять двомовної освіти, які 

найчастіше застосовуються в дослідженнях та в педагогічній літературі, що є 

необхідним через існування чисельних парадигм визначень цих понять. 

З огляду на завдання, які постають перед мовною освітою в сучасному 

освітньому просторі, заслуговують на увагу такі концепції як двомовність, 

двомовна/багатомовна освіта, рідна мова, іноземна мова, мовні права людини, 

мовна політика, одномовність і пов’язані з ними явища та поняття. 

Рідна мова – це мова, яку людина вивчає першою, ідентифікуючи себе з 

цією мовою, причому інші вважають таку людину носієм цієї мови. Людина 

може мати дві або більше рідних мови (бути двомовною/багатомовною). 

Іноземна мова – це мова, що вивчається в основному в класній аудиторії для 

читання текстів, для спілкування з тими, хто нею розмовляє (наприклад, 

арабська в Кореї, англійська в Монголії, французька в Росії). 

Двомовність – це, згідно з визначенням у лінгвістичному словнику 

О. Ахманової, “однаково досконале володіння двома мовами” [3, с. 125]. 

У. Вайнрайх, один із перших дослідників проблеми двомовності, розглядає цей 

термін як “практику поперемінного користування мовами” [2, с. 28]. 
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Двомовність може бути індивідуальною (тобто знання і застосування двох або 

більше мов особою, причому цей термін не завжди передбачає однаково 

високий рівень володіння всіма цими мовами) та суспільною (у цьому випадку 

дві або більше мов застосовуються в спільноті або в державі, що не завжди 

передбачає офіційний статус цих мов). Якщо двомовність ставиться за освітню 

мету, двомовна людина здатна спілкуватися двома або більше мовами в 

одномовній і двомовних спільнотах на одному рівні з носіями мови відповідно 

до соціокультурних вимог до комунікативної та когнітивної компетенції для 

цих спільнот і самої людини, яка позитивно ідентифікує себе з обома (або 

всіма) мовними групами та культурами [9, c. 90]. 

Під двомовною/багатомовною освітою мається на увазі застосування двох 

або більше мов як засобів навчання в немовних предметах. Двомовна освіта 

поширена в багатьох країнах світу. Окремі науковці вважають, що 

“хронологічно початковими типами двомовної освіти є так звані 

“інтернаціональні” школи” [4, с. 11]. Перші з них було відкрито ще в першій 

половині ХХ століття. Їх метою було виховання особистості, яка розуміє 

необхідність тісної співпраці з усіма народами і вміє вільно мислити. А в другій 

половині ХХ століття в Європейському Союзі з’явилася нова модель двомовної 

школи [4, с. 14] – європейська школа, після закінчення якої випускники 

отримують диплом особливого зразка, що надає змогу випускникам вступати 

до будь-якого вищого навчального закладу Європейського Союзу. Перша 

іноземна мова в таких школах вивчається з першого класу. Починаючи з 3-го 

класу, навчання декількох навчальних предметів (наприклад, фізкультури, 

малювання, тощо) проводиться в змішаних групах цією мовою переважно 

вчителями, які не є носіями рідної мови. Декілька додаткових предметів 

викладаються іноземною мовою в старших класах, але предмети, що вимагають 

широкого спектру інтелектуальних навичок (наприклад, історія), викладаються 

іноземною мовою лише з 8-го класу, коли учні вже вивчали цю мову як 

навчальний предмет упродовж 7 років та мали досвід навчання цією мовою 

впродовж 5 років. У 10–12 класах відбувається навчання переважно рідною 
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мовою, особливо з предметів підвищеної складності. Навчання другою 

іноземною мовою починається в 7 класі. Усі вчителі мають бути принаймні 

двомовними. Для кожного предмету учні обирають ту мову, якою вони 

складають випускні іспити. У результаті такого навчання учні повинні стати як 

мінімум двомовними на високому рівні. 

Досвід двомовного навчання, яке було введено у 60-ті роки у державних 

школах США для дітей з етнічних меншин, вимагає прояснення певних понять і 

концепцій, зокрема, поняття етнічної ідентичності. Тут розглядаються 

історичні, географічні, культурні, лінгвістичні, соціолінгвістичні та національні 

асоціації, що об’єднують людей в чітку самовизначену групу. Характеристики, 

які є визначальними для такої групи, можуть містити спільне походження, 

релігійну і соціальну організацію. Хоча мова не є визначальною 

характеристикою для всіх людей, вона вважається пріоритетом для багатьох. 

Усі люди, а не лише представники меншин, мають етнічну ідентичність. 

Глобалізаційні процеси в світі актуалізували питання освіти мовних 

меншин. Згідно з міжнародним правом, існування меншини не залежить від 

рішення держави, де проживають її представники, але повинно бути 

встановлено згідно з об’єктивними критеріями. Мова меншини не є 

домінуючою як мова територіальної одиниці (держави), оскільки ті, хто 

розмовляє цією мовою, наділені меншою владою. Владні стосунки, а не 

чисельність, визначають характеристику “мова меншини”. Так, багато 

африканських мов є мовами меншин з погляду влади, хоча ними розмовляють 

більше людей, ніж офіційними мовами. 

З цього погляду заслуговують на увагу дослідників такі концепції як 

мовні права людини, мовна політика та мовне планування. Мовні права людини 

(індивідуальні і колективні) має кожна людина для того, щоб задовольнити свої 

базові потреби та жити достойним життям. Теоретично вони є невід’ємними 

правами людини і жодна держава чи особа не можуть їх порушити [10]. Мовні 

права людини стосуються права на недискримінацію в отриманні прав людини 

та вимагають від держави підтримувати мови меншин. 
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Мовна політика держави – це соціокультурний процес, що містить 

офіційні акти і документи, а також повсякденну мовну практику, які виражають 

нормативні заяви щодо легітимних та нелегітимних мовних форм і стосуються 

статусу, прав, ролей, функцій та доступу до мов у межах державного устрою, 

організації або інституції; наукове дослідження того, як рішення стосовно мови 

формулюються і втілюються з урахуванням мовного планування [8]. 

Мовне планування – це соціокультурний процес, який відбувається з 

ініціативи владних структур (уряду, школи), спільноти чи сімей з метою 

сприяння мовним змінам через планування: 1) статусу, рішень та видів 

діяльності, що визначають ким і як будуть застосовуватись мови, в якому 

контексті та з якою метою; 2) змісту, включаючи кодифікацію мови, розробку, 

стандартизацію і вдосконалення друкованих матеріалів; 3) розробки мовних 

програм [6]. 

Тут варто згадати досвід двомовного навчання, наявний у Канаді – країні 

з двома офіційними мовами. Основною особливістю канадської моделі 

двомовного навчання є імерсійні програми. Імерсія – це така організація 

навчального процесу, коли навчання повністю проводиться мовою, що не є 

рідною для учнів. Нещодавно цей термін набув нового значення в програмах 

імерсії в мовне середовище місцевих мов, які знаходяться під загрозою 

зникнення. Батьки дітей мовної більшості, які розмовляють рідною мовою, що 

має високий статус (англомовні жителі Онтаріо, Канада), добровільно обирають 

зарахування їхніх дітей для вивчення програм, викладання яких ведеться мовою 

меншин. Більшість дітей, які навчаються в таких класах, є представниками 

мовної більшості з однаковою рідною мовою. Викладачі, задіяні в цих 

програмах, є двомовними, тож діти на початку можуть застосовувати їхню 

рідну мову. Ці програми спрямовано на вивчення додаткової мови, водночас 

рідна мова дітей не знаходиться під загрозою бути витісненою мовою навчання. 

Серед понять двомовної освіти варто згадати такі, як змістово-мовне 

інтегроване навчання (CLIL)/когнітивне академічне навчання мови (CALLA) – 
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навчання певних предметів шляхом застосування цільової мови; підхід до 

вивчення мови шляхом вивчення цільової галузі знань [5]. 

Значне місце в сучасній мовній освіті посідає поняття англійської як 

другої мови (ESL). Англійська мова може бути другою мовою, по-перше, з 

погляду її вивчення (на противагу першій мові), по-друге, коли вживається в 

оточенні поза класної кімнати (на противагу англійській як іноземній мові 

(EFL). Вивчення англійської мови як іноземної передбачає вивчення її тими, 

для кого англійська мова не є рідною (наприклад, корінне населення й 

іммігранти в Австралії). Англійська мова також є другою мовою в 

європейських країнах, де знання цієї мови є необхідною вимогою для ключових 

функцій, таких як вища освіта чи комерція (Нідерланди, Швеція), і де вона в 

значній мірі застосовується в суспільстві (наприклад, у засобах масової 

інформації). 

Обговорюючи поняття двомовної освіти, варто згадати такі, як 

одномовність, обмежене володіння англійською мовою (LEP), виключно 

англійська. Одномовність – функціонування засобами однієї мови, включаючи 

діалекти. Тобто людина може розмовляти на діалекті, але залишатись 

одномовною. 

Виключно англійська також відома як американська англійська – 

політичний рух, заснований у США, який має на меті заборонити викладання та 

публічне обговорення мовою іншою, ніж англійська. Ця політика 

застосовується в 23 американських штатах [7]. 

Обмежене володіння англійською мовою (LEP) або володіння мовою 

іншою, ніж англійська (NEP) – це визначення в мовній політиці США, згідно з 

яким студенти меншин ідентифікуються негативно стосовно того, чого в 

повному обсязі вони ще не знають. У 2001 р. воно було змінене на ELL – ті, що 

вивчають англійську мову. Цей термін є більш позитивним. Однак, він 

наголошує на тому, чого студенти з мовних меншин не знають, не звертаючи 

увагу на те, що вони знають, тобто мову і культуру їхніх батьків. 
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Отже, прояснення основних концепцій двомовної освіти в сучасному 

освітньому просторі надає змогу вітчизняним науковцям та освітянам 

визначити їхнє значення і можливість адаптації в освітньому процесі та 

науковому дискурсі. Вибір і трактування зазначених понять визначаються 

ідеологічними, історичними та соціополітичними чинниками, що має серйозні 

наслідки для тих, хто вивчає мову і для їхніх спільнот.  

Доцільними напрямками подальших розробок є застосування концепцій 

та понять двомовної освіти, дослідження навчальних програм, які 

впроваджуються в процесі двомовної освіти в світовому освітньому просторі. 

Отримані результати можуть стати цінним досвідом у вітчизняній практиці 

навчання іноземних мов. 
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